


611.08.065.100
07 – 08

TOURING-WINDSCHILD 

Den Touring-Windschild empfehlen wir für

längere Etappen.

TOURING WINDSCREEN

We recommend the touring windscreen for

longer trips.

610.12.019.000
05 – 08

TANKRUCKSACK 

Gefertigt mit extra robusten Reißverschlüssen und umlaufenden Stoßkanten aus 

reflektierendem Material. Größenveränderbares Hauptfach, zwei weitere Einzel-

fächer, eine Kartentasche. Gesamtvolumen max. 15 Liter. Mit Handgriff,

Tragegurt und Regenhaube.

TANKBAG

Made with extra tough zippers and abrasion-resistant edging of refl ex material. 

Adjustable size main compartment, two smaller compartments, map sleeve. 

Total capacity: 15 litres. Carrying handle, shoulder strap and rain cover.

610.07.040.100 / 04
610.07.040.100 / 30
05 – 08

ERGO SITZBANK 

Der Geleinsatz erhöht den Komfort 

besonders auf langen Etappen. 

Nicht verwendbar für R-Modelle.

ERGO SEAT 

The gel insert will increase the comfort 

especially on long trips. Not useable for 

R-Version.

610.01.043.018
05 – 08

LENKERERHÖHUNG 

18 mm.

HANDLEBAR RISER 

18 mm.

37990 SUPER DUKE»
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950 / 990 SUPERMOTO»

600.30.086.000
950 SUPERMOTO 05 – 08
990 SUPERMOTO 08
 

KARBONSCHUTZ KUPPLUNGSDECKEL

Der optimale Schutz vor Steinschlägen, 

Karbon-Kevlar-Ausführung.

CARBON CLUTCH COVER PROTECTION 

Effective protection against stones;

made from Carbon Kevlar.

625.01.094.000 / 49
950 SUPERMOTO 05 –   08
990 SUPERMOTO  08

SPRITZSCHUTZ KARBON

Feinstes Karbon für eine edle Optik

und reduziertes Gewicht.

CARBON SPLASH PROTECTION

Finest carbon for a very elegant

appearance and a weight reduction.

600.30.085.000
950 SUPERMOTO 05 – 08
990 SUPERMOTO 08

KARBONSCHUTZ ZÜNDUNGSDECKEL

Der optimale Schutz vor Steinschlägen,

Karbon-Kevlar-Ausführung.

CARBON IGNITION COVER PROTECTION

Effective protection against stones;

made from Carbon Kevlar.

625.08.050.000 / 49
LINKS / LEFT
950 SUPERMOTO  05 – 07
625.08.051.000 / 49
RECHTS / RIGHT
950 SUPERMOTO  05 – 07

SPOILER KARBON

Feinstes Karbon für eine edle Optik 

und reduziertes Gewicht.

Nicht verwendbar für R-Modelle.

CARBON SPOILER

Finest carbon for a very elegant 

appearance and a weight reduction. 

Not useable for R-Versions.

586.08.001.000 / 49
950 SUPERMOTO 05 – 08
 

SCHEINWERFERMASKE KARBON

Feinstes Karbon für eine edle Optik

und reduziertes Gewicht.

CARBON HEAD LIGHT MASK

Finest carbon for a very elegant 

appearance and a weight reduction.

600.30.060.000 / 49
950 SUPERMOTO 05 – 08
990 SUPERMOTO 08

KETTENRITZELABDECKUNG KARBON

32 % Gewichtsreduktion.

CARBON FRONT CHAINGUARD

32 % weight reduction.

610.08.014.000 / 49
950 SUPERMOTO 05 – 08
990 SUPERMOTO 08

SPRITZSCHUTZ UND KETTENSCHUTZ KARBON

Feinstes Karbon für eine edle Optik und 

reduziertes Gewicht.

CARBON CHAINGUARD AND HUGGER

Finest carbon for a very elegant 

appearance and a weight reduction.
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625.05.099.000
950 SUPERMOTO 05 – 07
950 SUPERMOTO R  07

TITAN-ENDDÄMPFER-SET 

59 % leichterer Slip-On Enddämpfer, der auch die

Leistung gegenüber der Serienausführung erhöht.

Geräuschdämmende Einsätze lassen sich für den

Sporteinsatz entfernen. Inklusive EC-Gutachten.

TITANIUM SILENCER SET

59 % lighter, slip-on silencer increases performance 

compared to series implementation. Muffl er inserts

can be removed for sports riding. Comes with EC cer-

tifi cation. 

626.05.099.000
990 SUPERMOTO  08
950 SUPERMOTO R  08

TITAN-ENDDÄMPFER-SET 

Die Slip-On Auspuffanlage von Akrapovic ist der perfekte Einstieg in die Welt der Leistungsstei-

gerung. Die Auspuffanlage kombiniert bestmögliche Leistung mit besten Materialien und einer 

bestechenden Verarbeitungsqualität. Montage nur mit Originalkrümmer möglich. Ca. 9 kg weniger 

Gewicht und mehr Leistung. Inklusive speziell abgestimmten Mappings. 626.05.099.000 inklusive 

Katalysatoren und EC-Zertifikat für Modell 08, aber auch verwendbar für Modell 05 – 07, wenn kein 

EC-Zertifikat und Katalysator notwendig ist (z.B. für den Rennsport). 

TITANIUM SILENCER SET

The Akrapovic SLIP-ON system is a starting-level tuning component. It is an excellent combina-

tion of price, performance, top-quality materials and production quality. Mounting only possible 

with original muffl ers. Approx. 9 kg less weight and more performance. Including special Mapping. 

626.05.099.000 with catalytic converter and EC certifi cate for model 08, also usable for 05 – 07 

model but without EC certifi cate and catalytic converter (e.g. for Racing). 

626.05.099.100
990 SUPERMOTO 08
950 SUPERMOTO R 08
EVOLUTION TITAN-ENDDÄMPFER-SET
EVOLUTION TITANIUM SILENCER SET

625.05.099.100
950 SUPERMOTO 05 – 07
950 SUPERMOTO R  07
EVOLUTION TITAN-ENDDÄMPFER-SET
EVOLUTION TITANIUM SILENCER SET

626.05.007.100 
950 SUPERMOTO 05 – 08
990 SUPERMOTO  08
EVOLUTION TITAN-KRÜMMER
EVOLUTION TITANIUM HEADERS

626.05.007.200
950 SUPERMOTO 05 – 08
990 SUPERMOTO  08
RACING EDELSTAHL-KRÜMMER
RACING STAINLESS STEEL HEADERS

626.05.099.100 inklusive Katalysatoren und EC-Zertifikat für Modell 08. 

625.05.099.100 ohne Katalysatoren mit EC-Zertifikat für Modell 05 – 07, aber

auch verwendbar für Modell 08, wenn kein EC-Zertifikat notwendig ist (z. B. für den 

Rennsport). Die Akrapovic Racing- und Evolution-Auspuffanlagen wurden speziell für 

Supermoto-Fahrer entwickelt, die gerne noch mehr aus ihrem Bike rauskitzeln möchten. 

Das komplette System liefert satte Mehrleistung ans Hinterrad und spart ordentlich

Gewicht. Das macht die Supermoto noch mal einen Tick handlicher. Von der extra-

scharfen Optik gar nicht zu reden. Das neue Enddämpfer-Design der Akrapovic Racing- 

und Evolution-Auspuffsysteme passt perfekt zur aggressiven Supermoto-Linie. 

Der Auspuffkrümmer ist als 2-1-2-System ausgeführt. Dabei laufen zwei konische 

Krümmerrohre in einen Y-Sammler, von dort in ein zylindrisches Verbindungsrohr und 

anschließend weiter zu den zwei Enddämpfern. Der Unterschied zwischen Racing- und 

Evolution-Krümmer liegt im Material. Die Racing-Variante wird aus hochwertigem 

Edelstahl gebaut – für die Evolution kommt eine spezielle Titanlegierung zum Einsatz. 

Beide Anlagen haben die gleiche Leistungscharakteristik. Die einzelnen Komponenten 

werden passgenau ineinandergesteckt und über Federn mit Silikonschutz fixiert. Auch 

die Enddämpfer sind speziell auf die KTM Supermoto abgestimmt. Sie werden mit ei-

gens entwickelten Akrapovic Karbonklammern am Rahmenheck befestigt. Alle Teile des 

Enddämpfers bestehen beim Evolution-Auspuff aus Titan. Das Auslassrohr wird in einem 

extra entwickelten Hydroforming-Prozess millimetergenau produziert. Die Endkappe des 

Dämpfers besteht aus Karbon. Das Resultat ist beeindruckend: 9 kg weniger Gewicht 

und deutlich mehr Leistung bzw. Drehmoment. Mit EC-Zertifikat erhältlich.

626.05.099.100 with catalytic converter and EC certificate for model 08. 625.05.099.100 without ca-

talytic converter with EC certificate for model 05 – 07, also usable for 08 model but without EC certificate 

(e.g. for Racing). The Akrapovic Racing and Evolution exhaust systems are designed for all those who just 

want to squeeze that little bit more out of their Supermoto. The system delivers much more power to the 

back wheel and saves a lot of weight, improving handling to say nothing of the sharp appearance. The new 

design of the muffler for the Akrapovic Racing and Evolution systems fits exceptionally well to the aggres-

sive supermoto look. 

The exhaust is configured as a 2-1-2 system, with two conical header tubes leading into a Y collector, then 

into a cylindrical Y link pipe and finally onto the two mufflers. The difference between the Racing and the 

Evolution mufflers is in the materials used. The Racing system uses high quality stainless steel, while the 

Evolution uses a special type of titanium. The performance characteristics of the two systems are identical. 

The individual components are connected with sleeve joints secured with silicon-shielded springs. For 

the KTM Supermoto we fitted the new design Akrapovic mufflers, which are attached to the frame using 

Akrapovic carbon-fibre clamps. The muffler outer sleeves are titanium, as are the perforated inner tube, 

inlet cap and outlet tube. The outlet tube is formed using the hydroforming process accurate to the last mil-

limetre. The outlet cap for the Supermoto is made of carbon. The result is impressive 9 kg less weight and 

significantly more performance. Available with EC Certificate.

41950 / 990 SUPERMOTO»
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950 / 990 SUPERMOTO»

611.32.000.000
950 SUPERMOTO  05 –  08
990 SUPERMOTO  08
 
 

ANTI-HOPPING-KUPPLUNG

Diese Kupplung mit Anti-Hopping-Funktion ist ein absolutes Muss für jeden ambitionierten 

Biker. Jeder kennt das Hinterradstempeln: Starkes Bremsen in einer Kurve kann zu einem 

nervenaufreibenden Flattern am Hinterrad führen. Erfahrene Fahrer bewältigen dieses Pro-

blem auf schwierigem Gelände mit einem leichten Ziehen des Kupplungshebels, wodurch 

sich die Kraftübertragung auf das Hinterrad reduziert. Findige Ingenieure haben nun eine 

Lösung für dieses Problem gefunden: die Anti-Hopping-Kupplung.

ANTIHOPPING CLUTCH

This anti-hopping clutch is a must for any ambitious rider. Everyone knows about rear wheel 

hopping: heavy braking in a curve can lead to unnerving shuddering at the rear wheel. Expe-

rienced riders overcome this problem on hard terrain with a gentle pull on the clutch lever, 

thereby reducing the transmission of this force to the rear wheel. Resourceful engineers 

have now come up with the solution: the anti-hopping clutch. 

610.09.001.000 / 49
VORNE / FRONT
950 SUPERMOTO  05 – 08
990 SUPERMOTO  08
610.10.001.000 / 49 
HINTEN / REAR
950 SUPERMOTO  05 – 08
990 SUPERMOTO 08
 

VORDERRAD KARBON / HINTERRAD KARBON

35 % Gewichtsreduktion. Geringere Kreiselkräfte verbessern die Handlingeigenschaften des Motorrades maßgeblich, 

leichteres Einlenken und schnellerer Schräglagenwechsel sind bekannt. Zusätzlich wird die Performance dadurch

verbessert, dass das Motorrad weniger Kraft zum Beschleunigen und zum Bremsen benötigt. 

FRONT WHEEL CARBON / REAR WHEEL CARBON 

35 % weight reduction. Lower gyroscopic forces – signifi cantly improve the handling characteristics of the motorcycle 

and are known to contribute to easier turning and quicker fl icking of the motorcycle from side to side. This in turn 

leads to improved performance as the motorcycle requires less power when accelerating and braking.

611.09.099.000
950 SUPERMOTO  05 –  08
990 SUPERMOTO  08
 

FELGENRING AUFKLEBER-SET

Orange, vorgeschnittene Aufkleber für die 

Montage an Vorder- und Hinterradfelge.

RIM STICKER SET

Orange colored, ready cut sticker for adding 

on front- and rearrim.

610.13.009.100
950 SUPERMOTO  05 –  08
990 SUPERMOTO  08
 

CNC-DECKEL BREMSFLÜSSIGKEITSBEHÄLTER

CNC-gefräste Ausführung aus hochfestem

Aluminium.

CNC CAP BRAKE-FLUID RESERVOIR 

CNC machined Version made of

high-strength aluminium.

SXS.05.450.220
990 SUPERMOTO 08
SXS.05.450.230
950 SUPERMOTO  05 – 08
 

CNC-DECKEL FÜR GEBERZYLINDER-KUPPLUNG 

CNC-gefräste Ausführung aus hochfestem Aluminium.

CNC HYDRAULIC CLUTCH COVER 

CNC machined Version made of high-strength aluminium.

600.30.126.200
950 SUPERMOTO  05 –  08
990 SUPERMOTO  08

CNC-KUPPLUNGSDECKEL

Hochwertiger CNC-gefräster Kupplungsaußendeckel 

im Werkslook. Aus hochfestem Aluminium.

CNC CLUTCH COVER 

High quality CNC-machined outer clutch cover with 

factory look. Made of high-strength aluminium.

610.04.037.050 
950 SUPERMOTO  05 –  08
990 SUPERMOTO  08
 

SCHWINGARMBOLZENABDECKUNG SET

SWINGARM BOLT COVER SET

600.13.059.200
950 SUPERMOTO  05 –  08
990 SUPERMOTO  08
 

CNC-FUSSBREMSZYLINDERDECKEL

CNC-gefräste Ausführung aus hochfestem Aluminium.

CNC MAIN-BRAKE CYLINDER COVER

CNC machined Version made of high-strength aluminium

43
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600.07.040.100
03 – 08

ERGO SITZBANK

Ca. 20 mm niedrigere Sitzbank mit

Geleinsatz. Der Geleinsatz erhöht den

Komfort besonders auf langen Etappen.

ERGO SEAT 

20 mm lower seat with gel insert.

The gel insert will increase the comfort, 

especially on long trips.

600.08.008.100
03 – 08

TOURING-WINDSCHILD

Den Touring-Windschild empfehlen

wir für längere Etappen.

TOURING WINDSCREEN

We recommend the touring windscreen

for longer trips.

584.01.043.018
03 – 08

LENKERERHÖHUNG

18 mm.

HANDLEBAR RISER

18 mm.

601.12.064.044
03 – 08

HEIZGRIFFE

Die in zwei Stufen schaltbaren Heizgriffe sorgen 

auch bei schlechter Witterung für warme Hände. 

Griffenden mit Loch für die Handguards-Montage.

HEATED GRIP SET

The heating grips, adjustable to two levels ensure 

you have warm hands even when the weather is bad. 

Grips have holes for mounting on the hand guards.

582.14.069.044
03 – 08

TRIPMASTERSCHALTER

Inklusive aller notwendigen Anbauteile.

TRIP-MASTER SWITCH

The switch comes with all necessary add-on 

parts.

55950 / 990 ADVENTURE»
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600.12.025.090
FÜR / FOR 600.12.025.100

GEPÄCKHAKENSET

LUGGAGE BRACKET SET

600.12.027.400

TOPCASE ADVENTURE

Adventure Topcase mit einem Stauraum 

von 42 Litern. Zur Montage benötigt

man zusätzlich die Trägerplatte 

600.12.027.450. Eine Rückenlehne 

600.12.027.452 und eine Innen-

tasche 600.12.027.453 sind optional 

erhältlich.

TOPCASE ADVENTURE

Adventure Top case with an internal 

volume of 42 litres.For mounting you 

need also the bracket 600.12.027.450.

Backrest 600.12.027.452 and Inside 

Pocket 600.12.027.453 are optional 

available. 

600.12.020.100
03 – 08

KOFFERTRÄGERSYSTEM

Verwindungssteifer Stahlrohrrahmen zur

Aufnahme aller von KTM erhältlichen Koffer-

systeme. Einfache Montage ohne Veränderung

der Soziusfußrasten. Optimale Lastabtragung

über vorhandene Montagepunkte am Fahrwerk.

SUITCASE CARRIER SYSTEM 

Rigid steel tubular construction for mounting

of all available case sets. Simple installation, 

without any modifi cation of the passenger foot 

pegs, perfect load distribution on the existing 

mounting points on the chassis.

600.12.025.100

KOFFERSET ADVENTURE

Zwei absolut wasserdichte, nahezu unzerstörbare 

Toploader-Seitenkoffer (linker + rechter Koffer) mit 

integriertem 3-Liter-Wasserbehälter (2x). Passend 

für das Adventure Kofferträgersystem (nicht im 

Lieferumfang). Rundum doppelschalige Kunststoff-

wandung. Stabile Metallschlösser oben und seitlich. 

Packvolumen ca. 2 x 32 Liter; 48 x 27 x 36 cm. 

– Passende Innentasche = 600.12.025.060.

CASE SET ADVENTURE 

Two, absolutely water-proof, practically indestruct-

ible top-loading side bags (left and right), with

2 integrated 3-litre water containers. Fits the

Adventure luggage rack system (not included).

Double-wall plastic construction throughout,

with robust metal locks on the tops and sides. 

Capacity: approx. 2 x 32 litres ; 48 x 27 x 36 cm. 

Inside pocket: 600.12.025.060.

600.12.025.060

INNENTASCHE 35 L 

Die clevere Option zum Koffersystem. Ob im 

Zelt oder im Hotel: Dein Gepäck ist immer 

schnell zur Hand.

INSIDE POCKET 35 L 

The clever option to the aluminium suitcase 

system. Whether you’re staying in a tent or a 

hotel: your luggage is always close at hand.

600.12.024.160

INNENTASCHE 41 L 

Die clevere Option zum Koffersystem. Ob im 

Zelt oder im Hotel: Dein Gepäck ist immer 

schnell zur Hand.

INSIDE POCKET 41 L

The clever option to the aluminium suitcase 

system. Whether you’re staying in a tent, or 

hotel: your luggage is always close to hand.

600.12.024.000

KOFFER ALU 35 L

Wasserdichter und widerstandsfähiger Einzelkoffer aus 1,5 Millimeter starkem Aluminium, ohne

Kantenschweißnähte gefertigt. Ecken und Kanten abgerundet. Rechts und links verwendbar.

Passend für das Adventure Kofferträgersystem (nicht im Lieferumfang). Zwei abschließbare

Verriegelungen, Verzurrösen auf dem Deckel sowie Vorbereitung für zusätzliche Sicherheitsschlösser.

Packvolumen ca. 44 x 22,5 x 38 cm. – Passende Innentasche = 600.12.025.060.

ALUMINIUM CASE 35 L 

Durable, water-proof individual bags made of 1.5 mm aluminium without edge welding seams. 

Rounded construction. Can be used on right and left sides. Fits the Adventure luggage rack system

(not included). Two locking mechanisms, locking eyelets on the top and mounts for additional locks. 

Capacity: approx. 35 litres; 44 x 22.5 x 38 cm – Inside Pocket = 600.12.025.060.

600.12.024.100

KOFFER ALU 41 L

Wie Seitenkoffer regular, jedoch Packvolumen ca. 41 Liter;

44 x 26,5 x 38 cm. – Passende Innentasche = 600.12.024.160.

ALUMINIUM CASE 41 L 

Same as regular side bags, but with a capacity of approx 41 litres;

44 x 26,5 x 38 cm – Inside pocket = 600.12.024.160.

57950 / 990 ADVENTURE»
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600.12.019.100
03 – 08

TANKRUCKSACK 

Gefertigt mit extra robusten Reißverschlüssen und umlaufenden Stoßkanten aus Reflex-

material. Größenveränderbares Hauptfach, drei weitere Einzelfächer, eine Kartentasche. 

Gesamtvolumen max. 18 Liter. Mit Handgriff, Tragegurt und Regenhaube.

TANK BAG 

Tank bag for mounting on the tank. Made with extra tough zippers and abrasion-resistant 

edging of refl ex material. Adjustable size main compartment, three smaller compartments, 

map sleeve. Total capacity: 18 litres. Carrying handle, shoulder strap and rain cover. 

600.12.027.200

TOPCASE 37

Dieses Topcase mit einem Stauraum 

von 37 Litern verwendet das praktische 

Pressing-Lock-System zum einfachen 

Öffnen und Schließen. Zur Montage

benötigt man zusätzlich die Träger-

platte 600.12.027.550.

TOPCASE 37

This topcase with an internal volume

of 37 litres is using the practical

press-lock-system. The bracket 

600.12.027.550 is also necessary

for correct mounting.

600.12.027.550
03 – 08

TRÄGERPLATTE FÜR TOPCASE

Für Topcase 37, 46

und Hecktasche 600.12.078.000.

BRACKET FOR TOPCASE

For Top case 37, 46

and rear bag 600.12.078.000.

600.12.078.000

HECKTASCHE

Tasche mit Quick-Lock-System zur einfachen 

Montage. Das Volumen der Tasche ist zwischen 12 

und 18 Liter variierbar. Zur Montage benötigt man 

zusätzlich die Trägerplatte 600.12.027.550.

REAR BAG

Bag with Quick-Lock System for easy mounting.

The volume of the bag is between 12 and 18 

liters variable. The bracket 600.12.027.550

is also necessary for correct mounting.

600.12.027.252

RÜCKENLEHNE FÜR TOPCASE 37

Die optional erhältlichen Rückenlehnen 

bieten dem Beifahrer mehr Komfort.

BACK REST FOR TOPCASE 37

Available as an optional extra,

offers the passenger more comfort

600.12.027.352

RÜCKENLEHNE FÜR TOPCASE 46

Die optional erhältlichen Rückenlehnen 

bieten dem Beifahrer mehr Komfort.

BACK REST FOR TOPCASE 46

Available as an optional extra,

offers the passenger more comfort

600.12.027.300

TOPCASE 46

Dieses Topcase mit einem Stauraum von 46 Litern ermöglicht die problemlose Unterbringung 

von zwei Integralhelmen. Es verfügt über einen Druckverschluss jüngster Generation. Der Koffer 

zeigt eine äußere Linienführung von großer Eleganz und Persönlichkeit. Zur Montage benötigt 

man zusätzlich die Trägerplatte 600.12.027.550.

TOPCASE 46

This topcase with an internal volume of 46 litres is capable of holding two full-face helmets. 

It has the latest generation snap-shut locking mechanism. It boasts an extremely smart design 

with great personality. For mounting you need also the bracket 600.12.027.550.

59950 / 990 ADVENTURE»
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601.11.042.044
03 – 08

STECKDOSEN-SET

Notwendig für Modelle 03 – 06, wenn du eine 

Stromversorgung für dein Navigationsgerät oder 

andere Verbraucher benötigst.

OUTLET KIT 

Necessary for models 03 – 06 when a source of 

power is needed for a navigation system or for 

any other use.

601.12.092.060
03 – 08

UNIVERSALSTECKER 

Benötigt man für die Modifikation des Strom-

versorgungskabels des Navigationsgerätes,

um dieses an die Steckdose 601.11.042.044 

anschließen zu können.

UNIVERSAL PLUG

Necessary for the modifi cation of the power

supply cable of the navigation system to be

able to fi t with the socket 601.11.042.044.

601.12.092.050
03 – 08

AUFNAHME FÜR GPS-HALTER

Zur Montage der GPS-Halterungen notwendig.

SUPPORT FOR GPS BRACKET

Necessary to mount the GPS holder.

601.12.092.070
03 – 08

LENKERQUERSTREBE FÜR GPS-HALTER

Universell einsetzbare Möglichkeit für die 

Montage der GPS-Halterung. Auch für andere 

Modelle verwendbar.

HANDLEBARSUPPORT FOR GPS BRACKET

Universal application possibilities for mount-

ing the GPS holder. Can also be used for other 

models. 

600.12.073.044
03 – 08

ROADBOOKHALTER-KIT

Robuste, wasserdichte Trägereinheit inkl. Lenkerfernbedienung, 

Bordsteckdose und Montagematerial. Beleuchtetes Roadbook-

gehäuse, elektrischer Antrieb mit Bremse. Roadbookformat A5, 

bis 80 Blatt. 

ROADBOOK CARRIER KIT 

Durable, water-proof mount incl. Handlebar remote control, 

on-board plug and installation materials. Illuminated road book 

housing, electrically powered with brake. Road book format:

A5, up to 80 pages.

601.12.092.080
03 – 08

GPS-HALTERUNG FÜR GARMIN ZUMO

Mit dieser edlen absperrbaren Konstruktion kann dein Navigationsgerät vibrationsentkoppelt auf deinem

Motorrad montiert werden. Neben der klassischen Befestigung auf der Lenkerquerstrebe (601.12.092.070), 

die bei fast allen Modellen verwendet werden kann, gibt es für die 950 / 990 Adventure eine spezielle Aufnahme 

(601.12.092.050), womit das Navigationsgerät ideal am Fahrzeug positioniert ist.

GPS BRACKET FOR GARMIN ZUMO

With this elegant lockable construction, your navigation system can be mounted on your motorcycle

so that it does not vibrate. As well as the classic fastening on the handlebar cross member

(601.12.092.070), which can be used with almost all models, there is a special edition (601.12.092.050)

for the 950 / 990 Adventure whereby the navigation system is ideally positioned on the bike.

601.12.092.040
03 – 08

GPS-HALTERUNG FÜR TOMTOM RIDER

Mit dieser edlen absperrbaren Konstruktion kann dein Navigationsgerät vibrationsentkoppelt auf deinem

Motorrad montiert werden. Neben der klassischen Befestigung auf der Lenkerquerstrebe (601.12.092.070), 

die bei fast allen Modellen verwendet werden kann, gibt es für die 950 / 990 Adventure eine spezielle

Aufnahme (601.12.092.050), womit das Navigationsgerät ideal am Fahrzeug positioniert ist.

GPS BRACKET FOR TOMTOM RIDER

With this elegant lockable construction, your navigation system can be mounted on your motorcycle

so that it does not vibrate. As well as the classic fastening on the handlebar cross member

(601.12.092.070), which can be used with almost all models, there is a special edition (601.12.092.050) 

for the 950 / 990 Adventure whereby the navigation system is ideally positioned on the bike.
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600.13.003.100
03 – 08

CNC-HANDBREMSZYLINDERDECKEL 

CNC-gefräste Ausführung aus hochfestem Aluminium.

CNC AND-BRAKE CYLINDER COVER

CNC machined Version made of

high-strength aluminium.

610.04.037.050
03 – 08

SCHWINGARMBOLZENABDECKUNG SET

SWINGARM BOLT COVER SET

600.30.126.200
03 – 08

CNC-KUPPLUNGSDECKEL

Hochwertiger CNC-gefräster Kupplungsaußendeckel

im Werkslook. Aus hochfestem Aluminium.

CNC CLUTCH COVER

High quality CNC-machined outer clutch cover with

factory look. Made of high-strength aluminium.

600.13.030.100
03 – 08

BREMSBELÄGE VORNE 

Sinter-Bremsbeläge mit sehr gutem Preis-Leistungs-

Verhältnis. Reduzieren auftretende Quietschge-

räusche. Nicht verwendbar für Fahrzeuge mit ABS.

BRAKE PADS FRONT 

Sinter brake pad with best price/performance ratio. 

Will reduce any noise. Should be not mounted on 

bikes with ABS SYSTEM. 

600.35.040.100
03 – 08

KÜHLERSCHUTZGITTER ALU

Schwarz beschichteter Aluminium-Kühlerschutz

für eine verbesserte Kühlung.

COOLER PROTECTION ALUMINIUM

Black coated aluminium, for better cooling.

600.13.059.200
03 – 08

CNC-FUSSBREMSZYLINDERDECKEL

CNC-gefräste Ausführung aus hochfestem Aluminium.

CNC MAIN-BRAKE CYLINDER COVER

CNC machined Version made of high-strength

aluminium.

SXS.05.450.220
03 – 08

CNC-DECKEL FÜR GEBERZYLINDERKUPPLUNG 

CNC-gefräste Ausführung aus hochfestem Aluminium.

CNC HYDRAULIC CLUTCH COVER

CNC machined Version made of

high-strength aluminium.
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